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“?his is a general report on tne s.vatus of translatious,
publisning possitilities in rrance to nmy knowledge at tiw
present point, It wlso deals with the structurs o. the
publishing chumisgionod tne CR, wud what I Lave heen
able o L£ind out abeul the Yrotswy writings project,
fule is beaesed on discussions with taree oi tue . ive ceabrdl
nenteerys of the commission, as well ag with other courades,

Yue prescent commission consists of Jequenne, Pruscr, Carlos
foouil, Stambouli (full time), Godchau snd & represent-tive
tros the bookstore., In theory, eacn comuission o tihe L

iz supposed to have a represcntative on the commissiou,

vul in practice this has not worked out.I have so far

spoken to Prager, Saambouli and Godchau, plus thne difrfereut
comrades from the bookstore. Most of the comrades involved
have dilfTering points of view concerning the publishing Louse
of the feague, The comrades ol the bookstore, and stambouli,
have a much more "commercial™ outlook. Stambouli in particular,
has professional experiance in tne publighing industry and
has given up his job in order to work full time for the

new publishing house,. .He 1s very conscious of the financial
problems etc., and is very sceptical about puhlishing

books, even those of great political importance, unless he

is sure that they will sell.Prager, on the other hand, has

quite frankly, little interest in this aspect ot the
publishing program. He dreams up new projects, particularly
dealing with the history of the Trotskylst movement. Occassionally
these projects are not as realistic financially as they should
be, He is an older comrade from the 1930's, is involved in
research bn the history of the Trotskyist movement in France
during the Second World War and is, with Pierre Broué, one

of the editors of the Trotsky Writing Program, Godchau, on

the other hand, has a large number of contacts with commercial
publishing houses and is particularly interested in having

the publishing commission accept for publication books of
political importance as, for instance, the debate betweem
Rousset and Johnson and Feldman on the nature of the
Vietnamese revolution, This proposal was refused by the
commission (the bookstore comrades and Stambouli on a frankly
commercial basis, some of the others for perhaps more

political reasons).

Ab important role in the publishing program is played
by the various commissions of the iCR. Thus, for instance,
the responsability for the publication of books anu pamphlets
dealing with the women's movement rects with the women's
commission of the LCR.For example, when I approached
gtambouli with tne idea of publishing Reed's Problem's Q§
Women's Liberation, explaining the commercial DOSGibil}tleS _
0f tying the publication to the appearance ox momen's gyolutlon
by a commercial publishgr, he immednately accepted\the~1dea ‘
and said tiat tue LCR could publish it around O::tober/lovember
if the women's commission woula agree to sponsor whie book.
(45 you will see iturtier in tuks report, tiol will w0t bft
necessary ar a commercial publisher w111lsoog ceme oult with
the bulk of the book,) Another example oi this, was when
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Katie Curtain's book Womeu in China was acce ;ted for
pupllcatlou.\ﬁuwll found out through rumour that a trausletion
had been done, I located the tranglater (after months o

effort) and put her in touch with Godchau. Godchau got tae
agreement frgm the women's commission of the ILCR to Spoior
the book, Whlch was sufficient for the publishing commission
to accept it for publication thisg Spring. Thus, while the
overall publishing decisions are made by the publishing
comnigsion, a good deal of decentralised planning and
authority is also involved,

The current plans of the Publishing commission are to

%ubllsh on the average one book a month and one "pamphlet"
actually a small book) a month, Felix Morrow's hook on
Spaln was the first book published by the new publishing
house (called Editions de la Breche) and Katie Curtain%
book will be a “"pamphlet".The Publishing commission also
maint@ jns releations with commercial publishing houses
through which it can arrange for the publication of other
books. You should have received from Bditions de la Breche,
at my request, the publishing schedude for the first half
of the year. .. : ' ’

_It ig hard for me to judge the seriousness and financial
stability of la Breche, My general feeling is that the
program is somewhat overambitious at least as far as ther
schedule is concerned. Problems with the ILCR printshop,
if nothing else, promise to delay their publishing rate,
However, it is certainly a more serious venture than most
of the publishing programs launched by the LCR in the recent
past, It is much more professional and is intended to be a
long-term venture (unlike some of their earlier ideas).
However, only time will tell.

Before I deal with the different possibilities for publication
here, title by title, let my go into the Trotsky Writing's
program, As you know a joint editorial committee includimg
Broué and Prager/ has been set up to publish the Writings,

¥he plan is to publish 25 volumes covering the period 1933-40.
These Writings will include as many of the books (as well

as articles) as it is possible to get the rights for. They
plan to publish 4 volumes per year, and I understand that

the first volume is ready to go right after the elections

next month,

TPhe main problem with the Writings as I see it, ia the
projected size of the press run, Lambert of the OCI has
insisted that the 0CI will ta¥e 8,000 copies of each book.
Thus, the present projections are for a press run of $§§
10~-15,000, This I feel is mnrealistic. Much more realisttc,

I feel,$ would be a run of 5-10,000 (much closer to the former
than to the latter), Given a run of 5,000 and the projected
size and cost of each volume, it would take a sales of about
2,500 to breask-even, I think that a sales figure of well

over 3,000 could be easily guaranteed over a period of a

few months, the proceeds being used to finance the second

and third volumes, Anythinf over about 6-7,000 risks beig _
a long term stock, which will have to be financed, thus slowing
down the program enormously. It should also be rem@mbered
that gome of these Writings and books have already appeared

in French, which will thus even further slow their sales,
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Now down to specific cases, IFirst on women's liberatin.
The comrac.es from Bditions de la Breche geuerally like the
id.a of publishing some Pathiiinder titles ou women because
it is a more or less guaranteed money maker (in treir view)
a::0iix Other reasons.

I knew, ol coursge, that Jomen's Evolution was plammed for
publication this spring. But how real is this date? Do you
nave any more recent information? Can you\gﬁgét/to Beliont

(or should I contact them)? I had proposed that the ICR
publigh Problem's of Women's Liberation around the same time
as Women's Ivolution in order to take advantage of some

"free publicity" when I § found out thet a part of Problems,..
was already scheduled for publication for September of tThis
year by a commercial publishing house (I believe it was

10/18 - one of the largest publishers in irrance).Evidently

you did not speak to Mary-Alice when you researched all

tue information I had asked you for. $8§% In any case,
Francoise Godchau hbas translated 12 different texts of the

SWP which will appear as a book Women in America (or something
like that), in September., Press run 7-8,000, The texts
include two articles of Reed's Problems... ("Women, Caste,
Glass..."; and “How Women Lost Control...") as well as many
other articles (and one SWP, resolution) on women, Black

women, Chicanas, WOmenﬁagﬁstruggle 1848-1920, abortion rights,

All the articles are f he 1971-2 period,

Godchau (Jean-Francois) also gave me an introduction
which is scheduled to appear in the book. He apparently
ha¢t not shown it to Mary-aAlice, and I think she or Caroline
should review it, I asked him to send a copy to Mary-Alice.
T tuink that the introduction raises a number of questions
ti.at perhaps could be avoided.

Godchau also asked if tueike was some way to up-date the
book. He asked if thetre was either an article available
wiiich reviews the women's movement since 1972 or if they
could interview Caroline as a final chapter to the book.
The book is out of date, For instance there is nothing

on CLUW, on the IWY, ERA etc.

The publication of Women in America meant that about half
of Problems... would be in French, Godchau and I came_up
with another idea., Why not take another article from Problem's...
aod publish it in the new LCR journal Cahiers du Feminiswe
2% the same time that women's Evolution comes out? This would
help well the LCR journal Dy taking advantage of the free
publicity. The most logical article to translate is
"yomen and the Family: AnHistorical View". This would mean
tnat about 45 pages out of about 90 pages of text would be
available in English, Godchau is willing to contact the ICR

Women's Commission,

In addition to publishing one chapter from the Problems,..
as an article in Cahiers du Feminisme, Gedchau will suggest
that they run a monthly coludhn or article on women ;g%%her
countriew., He remembers that there was an article on“women
in Korea and another on Women in Iran in the ISR. Caroline
remembered one by Betsy Stone on Women in India (late 1976%)
and another on women in South Africa (March? April? 1977Y.

I remembered Peng Chi Lan's articles,
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Thus, on the question of Women's Liberation I have several
cbncret questions:

1) What is the exact date of publication of Women's wvolution
by Belfont? Can you find out or should we?

2)Has the article,"Women and the Family:An Historical
View" been translated? I will also write to Quebec oun this.

3) Mzke sure someone reviews the projectf&ntroduction
to Women InAmerica. Is there aa article which cuan he
added to up—-date the hook?

4) Can wou suggest other articles, igﬁbdition
to those already mentioned, which wduld be suitable
for publication in a journal such as Cahiers du Feminism?
Also I am not sure we have altr of the already mentioned
articles. Can you send copies? On the Chen Pi Lan article:
I know thg 1 one article was sent to Claire Prouet (who
translated the Women in China book). But were all of

the articles sent? Exactly how many articles were there,
and in which igsues of ISR did they appear?

In addition to the above:

Leon Trotsky on Germa : Stambouli mentioned to me
that they were c——sIEEFT%% publishing this because of the LCR's
current interes%ﬁﬁ the United ¥ront. I believe part oi the
articles were aYready published in French., I will meet with
Stambouli and show him the Pathfinder edition (published
by Pelican)., As I understand it, Pathfinder still holds
the English copyright, and Bonnet has the rights in
French, However, my impression is that this is not an
immediate project and has not been thought out meriously.

P LR s il ’

Hugo Blanco,land or‘%aath : I brought this up in discusions
with Godchau, Bo of us have heard various rumours over
the years that this has been translated into French and at
one time was scheduled for publication by Maspero. Was

the translation ever made? Where is it now? Who has the
rights? Godchau will check up on this.

COINTELPRO: I have not yet discussed this with anyone but
it seems llgical that we should be able to find a commercial
publisher to take this, As I recall, Pathfinder sold this

to Vintage(??). Who has the French %anguage righis? Perhaps
infddition to the introducthon by Chomsky, we could get
DZniel Guerin to do one for Frampce, What do you think? I
will bring this up with someope from the commission and see
what they thil’lk. (ML ¢ e R k. U2

U.S5. Labor Todlay: This is another ided’ that ccame ogt ofs

te discussion I had with Godchau. The idea is to find a .
commercial publisher willing to teke a book on the ;e—aquenlng
of the American labor movement. The book coul@ 9on81st o;
the Pathfinder pamphlet on Steel (with some Mllltgnt articles),
the Pathfinder pamphlet on the Right to Vote Committee in

tne Railroad Worke rs union, Militant articles on developmepts
in the coal Minerd, and the 1475 SWP resolution on the

party turn. Godchau got quite excited.abont the idea and
believes he can iind someone to take it. Do you plan
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to publish a mineworkers pamphlet?

Both Godchau and I have heard that the party turn resolution
had been translated. To the best of G's recollection, the
resolution was scheduled for an issue of Quatriéme Internationale
WhiChgf@y have been printed but never distributed.Would

anyonefthere know if the translation hab actually been made
and if so, where we can find 1it?

5

AmericanLabor Struggles — Have not mentioned this to anyone
veT but?will bring it up with the publications commission,
I doubt if they would be interested but they may agree

to try to find a publisher, Another posgsible idea 1s to

get a journal of the ICR, Cahiers de la Taupe, to publish
excerpts.

Novack, Democracy and Revolution; I suggested this to
Godchau who thought thalt it might be possible to find a
commercial publisher. He will check around.

very interested -~ they didnot think that it would sell

very well, However, I onl¥ brought it up with a list of
other suggestions and it was not seriously discussed. I

will check with the comrade from the OCI who has supposedly

" translated -it and find out why the tramslatioy, if it exists,
has never been Qublished. Godchau thinks that there should
not ‘be a great obmtacle to publishing it. Perhaps we can

get the publishing house EDL %o accept the book af both

Dobbs: Teamster Rebélliégﬁ Editions de la Breche was not

the -0QE.'and the ‘LCR agreed te push it,

Trotsky: Qrisis.ef the French Section: Do you know of any
plans to publish This iugﬁrench?‘In1part;cular, is the 0CI
plenning:¥o-2008Q? "ok L oL oah W

e Sk

Indochina Debate .~ Rousset, Feldman Johnsen etc. = I am
Trying to irack down rumours that a full translation was
made of this debate some two years ago but never utilised.
If I can find this, perhaps we can use it.

Trotsky - National Self-Determination — have not discussed

this with anyone yet. Obviously we could not publish any
complete collection on this, but I noticed that Moreno

did publish a small book with 10-15 articles, To this we )
could add@ Trotsky on Black Nationalism and SSelﬁ—Determlnatlgn "
the enly translation of which has been G’pgges in the appendix
of a book by Daniel Guerin. Such a,collectlon would Dbe vgry
usefull for the movement, and in the form of a small bool,

would be a guaraunteed seller.

Cannon::: The Struggle for a Proleturian Party - Godchau

has gotten =magreement from "10/18", a 1grge commerﬁéwl .

publishing house to publish Cannon, spe01flc}y-the utruggli .

Godchau ha s the translation which 1s now'belpg"polished up

by the transiator. However, the translation is on%y the

egsay by Cannon "Struggle for a Proletarian Party" and not

the entire book. -
A B855§56§ Franslation of the Hastory of American TrOtSk%lbm

exists, and Godchau will have it soon, Godchau pas proposebl_ "

two different possibilities. Since "110/18" is w1llim% t qulS

the "Struggle" why not put both of them into Oﬁe.lar§e !oo :

The alternative idea is 190 publish the enylre Strgggleh,

in one volumm,. I discusged the question with E?rollnfey o

pointed out that publishing only part of the "Strugg




Pathfinder 10 Feb. 78 6/6/6/6/

may uvrevent plans to publish the entireVstruggle" in the
future. My preference is to publish the entire " tru;:le"
and iinc some other way oi getting out the "Higtonry",

A you probably know, Prager, from the publishing commisgion
suggested to me that the History be published. Becwuse it ’
was not "u:. to date™ he suggested that an appendix be addea
reviewkng the developments since 1938. He has corresponded

with Breitman on this, and has shown me his correspondence.
However, neither Godchau nor Stambouli were aware of any

such plans - thus, it was never mentioned in the commission,
Nor has Prager mentioned anything concrete to me - i.e., whether
he saw this as a publishing project for Editions de la BLreche
or whether he was counting on finding an outside publisheg,

I think that Prager considers this as a long-term project.

I know that Stambouli is sceptical about the idea of publishing
Cannon on "financial" grounés.However, it is not at all

ruled out that an outside publishep could be found.

Socialism on Trial t As you informed me, this has been translateu
y Marc Claessens, Thank you for #nclésing Marc's last letter

to you. According to this letter, Marc wrote twice to

J-J § Samary of Savelli- Francef and never received a reply,
Godchau knows Samary and will speak to him about this. Imn

the meantime, who has the translation, you or Marc?

First Ten Year of American Commanism : I have not yet
disgussed this, but will bring it up. Also Notebook
of an Agitator. It may be. possible to find Dublishers onthis.

) o ° ° ) ° ° ° o 9

As you can see we have made some progress since my last
letter. I feel like I am sorting out what projects are real
what is in the works, etc, So far the perspectives look
rather good.

If we do make real progress we will have a real need for
translators. I am glad to see that Marc is willing to help
out. I will try to keep a list of thése willing to do some
work in this field. I hope you will inform me of anyone
I do not know about. Also : it is important to insist that
you get physical possession of at least one copy of all future
(and past) translatiomns!!! We risk 1031pg valuable opportunities
by not having the translations, or knowing what existd.

I will also write to Candda and find out from the ¢ LOR
and the GSTQ if there are additional translations, or

pub'ications in the works,
agety,
‘t/London

e B’RK)’ t (pRocine

C.(:, (:—p‘p‘”"u



